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WARNUNG:

*Halten Sie alle Flammen und Wärmequellen von diesem Sonnenschutzgewebe fern.
*Dieser Sonnenschutz besteht aus einem Gewebe, das die CPAI-84-Spezifikationen für 
Flammenbeständigkeit erfüllt.
*Er ist nicht feuerfest. Das Gewebe brennt, wenn es in ständigem Kontakt mit einer 
Flammenquelle steht.
*Das Aufbringen von Fremdkörpern auf das Gewebe dieses Sonnenschutzes kann die 
flammhemmenden Eigenschaften unwirksam machen.
*Dieser Sonnenschutz ist keine permanente Konstruktion, sondern eine temporäre 
Konstruktion, die nicht für den Gebrauch bei stürmischem Wetter gedacht ist, da starker 
Wind und starker Regen den Sonnenschutz beschädigen können.
*Bitte bauen Sie diesen Sonnenschutz bei stürmischem Wetter ab.
*Dieser Artikel ist nicht für gewerbliche oder andere Nicht-Wohnanwendungen geeignet. 
Diese Garantie gilt nicht für Naturgewalten, Missbrauch oder Fahrlässigkeit des Kunden.
*Für die Bearbeitung von Ansprüchen ist ein Kaufnachweis erforderlich. Es wird geschätzt 
und hilfreich sein, wenn Sie für den Anspruch sowohl ein Bild als auch eine Beschreibung 
Ihres Problems senden könnten.
Diese Garantie ist nicht übertragbar.

AVVERTENZA:

*Tenere fiamme e fonti di calore lontane da questo telo parasole.
*Questo parasole è realizzato con un tessuto conforme alle specifiche CPAI-84 per la 
resistenza alle fiamme.
*Non è a ignifugo. Il tessuto brucerà se lasciato a contatto continuo con qualsiasi fiamma 
viva.
*L'applicazione di qualsiasi sostanza estranea al tessuto del parasole può rendere 
inefficaci le proprietà ignifughe.
*Questa non è una struttura permanente. È una struttura temporanea e non è progettata 
per essere lasciata montata durante le tempeste. Forti venti e piogge possono 
danneggiare il parasole.
*Si prega di non lasciare la tenda parasole aperta in queste condizioni.
*Questo articolo non è valido per usi commerciali o non residenziali. La garanzia non copre 
atti di natura abusiva o negligenza dell'acquirente.
*La prova di acquisto è necessaria per effettuare eventuali reclami. Sarebbe apprezzato e 
utile se poteste inviare sia l'immagine che la descrizione del vostro problema in fase di 
reclamo.
Questa garanzia non è trasferibile.
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BESONDERER HINWEIS:
*Stellen Sie sicher, dass Sie alle in der Teileliste aufgeführten Teile auspacken und 
identifizieren.
*Es wird empfohlen, dieses Produkt mit 4 oder mehr Personen zu öffnen.

AVVISO SPECIALE:
*Assicurarsi di disporre e di identificare tutte le parti elencate di seguito nell'elenco delle 
parti.
*Si consiglia di estendere e montare questo prodotto in 4 o più persone.
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Schritt 1:
Ö f f n e n S i e d i e s e n S o n n e n s c h u t z 
mühelos in sechs Richtungen, bis er 
teilweise ausgebreitet ist.

Passo 1:
Aprire con faci l i tà i l parasole in sei 
d i r e z i o n i  fi n o  a  q u a n d o  n o n  è 
parzialmente esteso.

Schritt 2:
1) L e g e n  S i e  d e n  g r o ß e n 
Sonnenschutz B auf, jedes Bein ist mit 
einem Beingewebe bespannt.
2) V e r b i n d e n  S i e  d e n  g r o ß e n 
Sonnenschu tz B m i t dem k le inen 
S o n n e n s c h u t z  C  m i t t e l s 
Klettverschlüssen.

Passo 2:
1) Apporre il parasole grande B, ogni gamba viene coperta dal tessuto per le gambe.
2) Collegare la tenda parasole grande B alla tenda parasole piccola C tramite il velcro.
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HINWEIS:
Drücken Sie bitte diesen roten Knopf, wenn Sie den Sonnenschutz schließen.

NOTA:
Si prega di premere il pulsante rosso quando si chiude il parasole.

Schritt 3:
Halten Sie die schwarze bewegliche Federschnalle am Bein fest. Schieben Sie sie nach 
oben, bis sie hörbar einrastet. Machen Sie das Gleiche mit den restlichen 5 Beinen.

Passo 3:
tenere ferma la fibbia a molla mobile nera sulla gamba. Farla scorrere verso l'alto finché non 
si sente che si blocca in posizione. Fare lo stesso per le restanti 5 gambe.
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EN_Be careful when folding the eaves.
Press the spring ball by one hand and push the pole inside by the other hand at the same time.
FR_Faites attention en pliant l'avant-toit.
Appuyez sur la boule à ressort d'une main et poussez le poteau à l'intérieur de l'autre main en 
même temps.
ES_Tenga cuidado al plegar el alero.
Presione la bola de resorte con una mano y empuje el poste hacia adentro con la otra mano al 
mismo tiempo.
DE_Seien Sie vorsichtig beim Falten der Regentraufen.
Drücken Sie mit einer Hand die Federkugel und schieben Sie gleichzeitig mit der anderen 
Hand die Stange nach innen.
IT_Fare attenzione quando si piega la grondaia.
Premere la molla con una mano e contemporaneamente spingere il palo all'interno con l'altra 
mano.

Schritt 4:
1) Unter den Regentraufen befinden sich herausnehmbare Innenstangen, ziehen Sie diese 
ein Stück heraus und stecken Sie sie in die Tasche an jeder Ecke des Obergewebes.
2) Ziehen Sie die Innenstange heraus, bis die Federkugel fixiert ist.

Passo 4:
1) Sono presenti dei pali interni rimovibili sotto la grondaia, estrarli un po' e inserirli nella 
tasca presente su ogni angolo del telo superiore.
2) Estendere il palo interno fino a quando la molla è fissata in posizione.
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Schritt 5:
1) Treten Sie auf den Kunststoffsockel des Beins. Stellen Sie die Höhe des Vordachs ein, indem 
Sie das Bein anheben, bis das Bein einrastet, siehe FIGURE 1. Machen Sie das Gleiche mit den 
restlichen 5 Beinen.
2) Haken Sie das Beingewebe in das untere Loch der Innenstange ein, siehe FIGURE 2.

Passo 5:
1) Premere sulla base in plastica della gamba con il piede. Regolare l'altezza del tettuccio 
sollevando la gamba finché essa non si blocca in posizione, fare riferimento alla FIGURE 1. Fare 
lo stesso per le 5 gambe rimanenti.
2) Agganciare il tessuto delle gambe al foro inferiore presente sul palo interno, fare riferimento 
alla FIGURE 2.
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Schritt 6:
Hängen Sie das Netz mit Hilfe von Klettverschlüssen um die Querstange, wobei das Netz 
zwischen dem Vordachbein und dem Beingewebe aufgehängt werden sollte.

Passo 6:
Infilare la rete attorno alla barra trasversale usando il velcro. La rete deve essere appesa tra 
la gamba e il tessuto della stessa.
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Schritt 7:
1) Stecken Sie einen Stahlpflock F in ein Loch am Kunststoffsockel des Beins, siehe FIGURE 1, 

und befestigen Sie das Vordach am Loch, machen Sie das Gleiche mit den anderen 5 Sockeln.
2) Binden Sie das Seil E an den Kunststoffring an der Ecke des Vordachgewebes, siehe FIGURE 

2. Binden Sie das andere Ende an den Bodenpflock, siehe FIGURE 3. Passen Sie die 
Spannung an allen 6 Seilen zur zusätzlichen Unterstützung an.

Passo 7:
1) Inserire un palo in acciaio F in un foro sulla base in plastica della gamba, fare riferimento alla 

FIGURE 1, fissare il tettuccio, fare lo stesso sulle altre 5 basi.
2) Legare la corda E all'anello di plastica sull'angolo del tessuto del tettuccio, fare riferimento 

alla FIGURE 2. Legare l'altra estremità al palo a terra, fare riferimento alla FIGURE 3. 
Regolare la tensione su tutte e 6 le corde per ottenere un supporto aggiuntivo.
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ACHTUNG:
Bitte nehmen Sie das Vordach ab, wenn es nicht in Gebrauch ist, um Schäden beim Falten 
des Rahmens zu vermeiden.

ATTENZIONE:
Si prega di rimuovere il tettuccio quando non è in uso per evitare di danneggiarlo quando si 

ripiega il telaio.
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